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SVENSKA Bilar med SRS (Airbag) 
Varningl 
Bilar som är utrustade med SRS måste behandlas 
extra noggrant. Detta för att undvika att: . 
l . Personskador inträffar vid arbete med bilen. 
2. Skada eller felfunktion uppstår på systemet. 
Arb eten med SRS-systemet e ll er andra 
komponenter i bilen som kan tänkas påverka 
SRS-systemet , ska alltid utföras aven 
auktoriserad volvoverkstad. 
Slå av tändningen samt lossa batteriets 
minuskabel innan du börjar med arbeten som kan 
påverka SRS-systemet. Se vidare SRS 
service handbok. 

Akta orange och gula ledningar! 
Alla SRS-Iedningar är orange eller gula. Var försiktig 
så de inte kiäms, skavs eller genomborras av 
skruvar. Lossa aldrig kontaktstycken utan att först 
läsa i SRS servicehandbok. Montera aldrig tillbehör 
vid krocksensorn (A). 
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Har bilen SRS? 
På förarsidan - SRS skrivet på rattcentrumplattan. 
På passagerarsidan - SRS skrivet på panelen 
ovanför handskfacket. 
(På många bilar ingår också pyrotekniska 
båltessträckare, de sitter då I stolpen mellan fram­
och bakdörr) 

Styrning och framvagn 
Lossa aldrig ratt, rattaxel eller styrväxel, då vissa 
moment måste utföras enligt metoder I SRS 
service handbok 

Varningslampa SRS 
Om lampan lyser efter avslutat arbete, uppsök en 
auktoriserad volvoverkstad. 
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ENGLISH Cars with SRS (Airbag) 
Warningl 
Cars equlpped with SRS must be serviced with 
care in order to avoid: (1) Personal injuries durlng 
installation. (2) Malfunctions or damage to SRS. 
All repairs to the SRS or any other components 
which can affect the SRS, must always be carrled 
out by an authorized workshop. 
Switch off the ignition and disconnect the nlölgative 
cable from battery before startIng any operation 
which may affect the SRS. Refer to SRS service 
manual. 

Caution! Orange and yellow leads 
All SRS leads are orange or yellow. Take care to 
avoid electric wiring being pinched, frayed or pierced 
by screws. Never disconnect a connector without 
checking first in the SRS service manual. Never 
install accessories near the crash sensor. 

Is the ear equipped with SRS? 
On driver side - SRS label embossed on steering 
wheel center pad. 
On passenger side - SRS label in panel above glove 
compartment. 
(Som e vehicles are also equipped with pyrotechnlcal 
seat belt tensioners, located in the B-pillar between 
the front and rear doors). 

Steering and front end 
Never rem ove steerlng wheel, column or gear 
without checking the method In the SRS manual. 

SRS warning lamp 
If the warning lamp lights after work is completed, 
consult with an authorized Volvo workshop. 



DEUTSCH Fahrzeuge mit SRS (Airbag) 
Warnung! 
Be i Arbei ten an mi t SRS ausgerOs teten 
Fa hrzeugen muS besonders vors ichti g 
vorgegangen werden, damii l.) Körperverletzungen 
bei Reparalurarbeiten verhQtet werden, und 2.) 
die Anlage nlcht ausfällt oder beschädlgt wird. 
Deshalb sollten Arbeiten an der Luftsackanlage 
oder anderen Fahrzeugteilen mit ElnfluB auf die 
Luft sa ck anl age stets ei ne r aut ori sie rt en 
Volvo-Werk-statt Oberlassen werden. 
Vor jeder Arbeit, die EinfluB auf die Luftsackanlage 
habe n könnte, ZOndun g au sschalten und 
Masse kabe l de r Batte rie löse n . Wei te re 
Informationen sleha SHB Ober Luftsackanlage. 

Orange und gelbe Kabel beachten! 
Alle Kabel der Luftsackanlage slnd orange oder gelb. 
S iche rstellen, daS keine elektrische Lei tu ng 
abge-klemmt, durch trennt oder von Schrauben 
angebohrt wi rd. Keinen Steckverblnder lösen, ohne 
zuvor das SRS Servi ce-Handbuch konsultiert zu 
haben. Nie Zubehör in der Nähe des Aufprallsensors 
(A) einbauen. 
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Ist das Fahrzeug mit Airbag (SRS) aus­
gerustet? 
Auf der Fahrerseite - die Buchstaben SRS sind im 
Pral lklssen der Lenkradnabe eingraviert. 
Au! der Beifahrerseite - die Buchstaben SRS befinden 
sich auf der Verkleidung Liber dem Handschuhfach. 
(E ini ge Fahrze uge sl nd darOber hin aus mit 
p.yrotechn lschen Gurlstrammern ausgerOstet, die 
slcl, In der B-Säule zwlschen Vorder- und Hintertur 
befinden,) 

Lenkvorrichtung und Vorderachse 
Bei allen Arbeiten an Lenkrad, Lenkachse oder 
Lenkge tri ebe mu sse n d ie e ntsprec hend en 
Anleitungen im SRS Service-Handbuch befolgt 
werden. 

Warnlampe SRS 
Sollte die Warnlampe nach AbschluB der Arbeit 
aufle uchten, ist eine autorisierte Volvo·Werkstatt 
aufzusuchen. 
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FRA N9A IS Voitures avec SRS (airbag) 
Avertissement' 
Lors de travaux de reparation sur un våhicule 
a vec SRS (Syste me de Re tenue 
Supplementai re), fai re preuve d'une grande 
prudence afin d'åvi ter (1) les risques de blessure 
durant le montage et (2) les risques de degåt ou 
de mauvals fonctlonnement du systeme. Tous les 
travaux ettectues sur le systeme ou d'autres 
pieces susceptlb les de co mpromettre son 
fonctlonnement doivent etre effectues dans un 
atelier Volvo officiel. 

Avant toute operation susceptible d'affecler le 
systeme, couper le contact et debrancher le cåble 
de masse de la batterie. Consulter le manuel de 
service SRS. 

Attention ! Cäbles orange et jaune 
Tous les cåbles du SRS sont de couleur orange ou 
Jaune. Etre particulierement attentif il ce que des vi s 
ne viennent pas pincer, percer ou toucher le cåblage. 
Ne jamais debrancher un connecteur avant d'avoi r 

verifie dans le manuel SRS. Ne jamais monter des 
accessolres il proximlte du capteur de collision. 

Le vehicule est-il equipe du SRS ? 
Göte conducteur • Les leltres SRS sont estampees 
au centre du volant. 
Göte passager - Une aliquette SRS se trouve 
au·dessus de la boite il gants. 
(Gertains vehicules son t agalement aquipes de 
tendeurs de ceintures de securite, situes dans le 
montant central, entre les port ieres avant et arriere.) 

Direction et partie avant 
Ne jamais deposer le volant, la colonne ou le 
mecanisme de direction sans verifier les procedures 
ä suivre dans le manuel SRS. 

Lampe temoin SRS 
Si la lampe temoln s'allume apres que le travail solt 
termine, s'adresser ä un atelier Volvo officiel. 



ITALIANO Versioni con Airbag (SRS) 
AVV ERTENZAI 
Prima dl qualslasJ Intervento su vellure 
equJpaggiate con airbag (SRS = Supplemental 
Restraint System). si dovranno osservare 
accurate norme preventive allo scopo di evltare: 
1) dannl a lle persone durante i lavo ri di 
rip a razione, 2} danneggiamento o 
malfunzlonamento del sistema SRS. Qualslasi 
intervento sul sistema SRS o su altri componenti 
della vettura che potrebbero esse re correlali con 
il siste ma SRS dov rå essere eseg uito 
esclusivamente da un'offlclna autorizzata Volvo. 
Prima di iniziare qualsiasi lavoro direttamente o 
indirettamente collegato con II siste ma SRS, 
disinserire J'aecensione e seo llegare il cavo 
negativ o della batteria. Riferirsi al manuale dl 
servizio SRS. 

ATIENZIONE! FILI AAANCIONE El GIALLI 
Tutti i lili elettricl del sistema SRS sona di eolore 
arancione o gialli. Fare attenzione a non comprimerli , 
deteriorarli e a non attraversarll con viti. Non staccare 
mai un conne ttore prima di ave r consultato II 
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manuale di servizio SRS. Non montare eventuali 
accessori in prossimitå del sensore di collisione. 

LA VETTUAA E' EQUIPAGGIATA CON 
SAS? 
Sul lato guida: etichetta SAS impressa in rilievo 
sull'lmbottitura centrale del volante. 
Sul lato passeggero: etlehetta SRS sul pannelio 
sovrastante il cassetto portaoggetti. 
(Alcuni veicoli sona anche dotatl di tendicintura dl 
sicurezza pirotecnici, situati nel montante B tra le 
portiere anteriori eposterlori.) 

STEAZO E AVANTAENO 
Prima di intervenire sul volante, sul piantone di guida 
o sulla scatola della sterzo, controIlare le relative 
proeedure nel manuale SRS. 

SPIA SAS 
Se la spia si iIIumina dopa al termine dell'operazione, 
rivolgersi a un'officina autorizzata Volvo. 
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SUOMI Autot, joissa on SRS (törmäystyyny) 
Varoitusl 
Autoja, joissa on SRS (Supplemental Restraint 
System), on käsiteltävä korjaustöissä erityi sen 
varoen, jotta vältettäisiin: 1. Tapaturmavaara. 2. 
Järjeste lmän vioittuminen ja toimintahälriöt. 
Kalkki työt, jotka Iiittyvät SAS:ään ja sellalsiin 
oSiin, joiden voidaan ajatella vaikuttavan 
SAS :ää n, pitää aina te&ttää valtuutetulla 
Volvo-korjaamolla. 
Katkalse sytytysvirta ja Irrota maattokaapell 
akusta ennen se llaisten töiden aloittamista, jotka 
volvat vaikuttaa SRS:ään. Lue tarkemmat ohjeet 
SAS:ää käsittelevästä huoltokäsiklrjasta. 

Varoitus! Oranssit ja keltaiset jOhtimet 
Kaikki SAS-jo htim et ovat oranssinvärisiä tai 
keltaisia. Varo kiertämästä ruuveja nIIden läpi ja 
varmista, etteivät ne jää puristukslin eivätkä 
hankaudu. Älä koskaan irrota pistokkeita katsomatta 
ensl n ohjeita SRS:ää käsitte leväs tä 
huoltokäsikirjasta. Älä koskaan asenna li sä laitteita 
törmäysanturin (Al läheisyyteen. 

Onko autossa SAS? 
Ku ljettajan puolella - ohjauspyörän keskiössä on 
kirjaimet SRS. 
Matkustajan puolella - kojelaudassa käs inelokeron 
yläpuolella on kirjaimet SRS. 
(Monissa autolssa on myös pyrotekniset 
turvavyönkiristlmet, jotka on asennetlu etu - ja 
takaoven väll-seen pylvääseen.) 

Ohjauslaitteet ja etuakselisto 
Älä koskaan Irrota ohjauspyörää, 
ohjauspyöränaksella äläkä ohjausvaihdetta, koska 
tietyt työvaiheet pitää suorlttaa SRS:ää käsittelevän 
huoltokäsikirjan ohjelden mukaisesti. 

SAS-varoitusvalo yhdistelmämittarissa 
Jos SRS-varOitusvalo syttyy, kun työ on suoritettu, 
ota yhteys valtuutettuun Volvo-korjaamoon. 



Montering av instrument 
Instrument Installation 
Einbau des Instruments 
Montage d'instrument 
Mlttarin asennus 
Montagglo dello strumento 

Montering av givare 
Sender Installation 
Einbau des Gebers 
Montage de sonde 
Anturin asennus 
Montagglo del trasmettitore 

Givare köpes separat. 
Sen der Is not Included in kit. 
Geber wird getrennt gekauft. 
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Le capteur s'achete separement. 
Anturi ostetaan erikseen 
II sensore va ordinato separatamente. 

819,821,823 
828 
024 
B200ElB230E 

11 
12-13 
13-14 
14-16 

SENDER • GIVARE. ANTURI • CAPTEUR • GEBER .SENSORI 

8200,8230 
819'-B23 

828 
024 

Alla vagnar 
All cars 
Alle Fahrzeuge 
Tout vehicule 
Kalkissa autoissa 
Tutti i veicoli 

Ledningsfärger 
GN • grön 
GR • grå 
R/BL - röd/blå 
SB • svart 

Cabie eolours 
GN • green 
GR - grey 
SB - black 
R/BL - red/blue 

1333930·4 

1333930·4 + 46 45 92·5 
1333712·6 

16-19 

Kabelfarben 
GN • grun 
GR • grau 
R/BL . rot/blau 
5B • sehwarz 

Codificatlon des couieurs 
GN - vert 
GR - gris 
R/BL - rouge/bleu 
SB • noir 

mi/OSO 

Johdinvärit 
GN - vihreä 
GR • harmaa 
R/BL - puna/sininen 
SB • musta 

Codici eolori 
GN - verde 
GR • 9ri910 
R/BL • rosso/blu 
5B • nere 



A c 
1259730-8 

,-
_"':H.1, ' , 

D 
1129662-1 

1129661-3 

O i~·;O· '. '---/' \ _ .. ' ., ... . ' .. .. __ . 

:\~r---1394000-2 

- SVENSKA---------
Alternativa monteringsplatser och tillkommande de­
taller. 
D Vid monteringsalternativ A tillkommer: 

- panel art.nr 1259730-8. 
D Vid monteringsalternativ B tillkommer, tör vänsterstyrda 

vagnar: 
• panel art. nr 1129661-3. 
• täckbriekor (antal beroende på hur många Instrument 

som monteras) artnr 1308472·8. 
D Vid monteringsallernativ C tillkommer: 

• InstrumentkApa art. nr 1394000·2, tör montering av 
Instrument se separat anvisning. 

D Vid monteringsalternativ 8 tillkommer, tör högerstyrda 
vagnar: 
• panel art.nr 1129662·1. 
• täekbrlekor (antal beroende på hur många Instrument 

som monteras) artnr 1308472·6. 

- ENGLlSH'---------
Alternative Installation positions and addltlonal parta. 
D Installation alternative A also requires: 

• panel, pi n 1259730·6. 
D Installation alternative 8. tor LHD ears, also requires: 

• panel, pi n 1129661 ·3 
• covers, pi n 1306472·6. 

O Installation alternative C also requires: 
• inSlrument eover pi n 1394000·2 (Instrument Installation 
see separate Instruetions). 

O Installation alternative B, lor RHD ears, also requires: 
• panel pi n t 129662·1 
• covers pi n 1308472·8. 



- DEUTSCH-- ------
MöglIche Elnbaupläl%e und hlnzukommende Teile. 
O Bel Elnbauwahl A komml hinzu: 

• Verkleidung. Art.Nr. 1259730-8 
O Bel Einbauwahl B komml fUr Ijnksgasteuerl9 Fahrzeuge 

hinzu: 
• Verkleldung, Art.Nr. 1129661 -3. 
· Abdeckscheiben (Anzahl abhänglg von der Anzahl der 

Inslrumente, die montlert werden), Art.Nr. 1308472-8. 
O Bei EinbaUwahl G kommt hinzu: 

• AbdeCkschelbe lur Inslrumenl. Art.Nr. 1394000-2, fur 
Monlage des Inslrumenles. siehe gelrennte Anwei· 
sung. 

O Bei Elnbauwahl B komml lur reChtsgesteuerte Fahr· 
zeuge hinzu, 
• Verkleidung, Art.Nr. 11 29662-1 . 
• Abdeckscheiben (Anzahl abhängig von der Anzahl der 

Inslrumente, die montlert werdenj, Art.Nr. 1308472-8. 

- FRAN9AIS-------­
DIfferentes posslbHitesd'emplacemenl elpU!ces suppk\men. 
taires. 
rl Pour le mon lage A, il ajauter: 

· le panneau de ref. 1259730-8 
rl Pour le montage B, å ajouler pour les vehicules il 

dlrection il gauche, 
· le panneau de ref. 11 29661-3. 
• les plaques de recouvrement (le nambre depend du 

nambre d'lnstruments montes) de ref. 1308472-8. 
el Pour le montage G, å ajauter: 

• le bditler d'lnstrument de rel. 1394000-2, pour le 
montage d'lnstrument voi, les Instructions partieuiieres. 

O Pour le montage B, å ajouter pour les v~hicu les il 
direction II drolte, 
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• le panneau de ref. 1129662-1 . 
· les plaques de recouvrement (le nombre depend du 

nombre d'instrumenls montes) de ref. 1308472-8. 

- SUOMI - - - ----- -
Valhtoehlolsel asennuspaikat Ja tarvl1l8v81lisäosat, 
o Asennusvaihtoehdossa A tarvltaan lisaksi, 

• paneeli osa m 1259730-8. 
O AsennusvaihlOehdossa B, v·ohjauksellisissa autoissa, 

larvilaan IIsäksi: 
• paneeli osanr 11 29661-3. 
• peltelevyt (mMrä ilSennf1Havlen mlHarien mukaan) 

osanr 1308472-8. 
rl Asennusvalhtoehdossa G tarvitaan IIsäksi: 

• mlHarikupu osanr 1394000-2, miMrin asennus erilllsen 
ohjeen mukaan. 

rl Asennusvalhtoehdossa B, o·ohjauksellislssa autolssa, 
tarvitaan lisäksl, 
· paneeli osa nr 1129662-1. 
• peitelevyt (mU rå asennetlavlen miHarlen mukaan), 

osanr 1308472-8. 

- ITALIANO --- - -----
Puntl dl monlaggio alternatlvi e componentl suppere. 
mentart 
rl In easo di alternativa di montaggio A 

· pannello artnr. 1259730-8. 
O In caso di alternativa dl montagglo B, per veicoli con 

guida a sinistra' 
· pannello art.nr. 11 29661-3 
• rondelle di coperture (in numero a seconda del numero 

di strumentl montatl) art.no. 1308472-8. 
O In easo dl alternativa di montagglo G, 

• coperChlo strumentl art. no. 1394000-2 (per II monla99io 
degll strumentl vee. Istruzloni separate). 

rl In caso dl alternativa di montag91o B, per velcoli con 
guida a destra, 
• pannello art. no. 1129662-1 
• rondelle di copertura (in numera a seconda del numero 

di strumenli montatl) art. no. 1308472-8. 
115434ti 'OA$f 

---SVENSKA---------
o Ta bort baUeriets minuskabel. 

---ENGLlSH---------
rl Disconneet the negative baHery eable. 

---DEUTSCH'-------­
O Das BaHerlekabel en~ernen . 

- FRAN9AIS--------
O Enlever le eåble de ba«erie. 

- SUOMI---------
el Irrota akun Johdln. 

--ITALIANO --------­
O Rimuovere II cavo delta baUeria. 
64346 \.' 01\54 
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---SVENSKA-------------------
o TabM: 

- isolerpanelerna (1 ) med dess S piasikllps (2), vrids 90'. 
- panelerna (3) mOl mlnkonsolen med dess plaslklips (4), 

vrids 90' samt skruv (5). 
- sparkllslen \6). 
- lossa keder Islen (7). 
- panelerna (8) mol A-slolpen med dess främre plastklips 

19) och plåtkllps (10). 

---ENGLlSH'------------
D Remove: 

- insulating panels. Turn Ihe clips 121 114 of a turn. 
- cenler panels 13). Turn Ihe clips 4 114 of a lurn and 

remove screw (5). 
- Irlp moulding (6). 
• loosen the edge Slrlp 17). 
• A·pillar panels (8). Fronl plaslic clips (9) and melal clips 

(10). 

---DEUTSCHI--- ---- --
O Zu en~ernen: 

- die Isollerverkleidungen (1) mit den jewelligsn 5 
KunslsloHklemmen 12), 90' drehen. 

- die Verkleidungen (3) zur Mlllenkonsole mil den 
jeweillgen Kunststoffklemmen (4), 90' drehen, auch 
Schraube (51. 

- TrinieisIe \6) 
• Leiste (7) ösen. 
- die Verkleidungen (81 zum A-Tråger mil den jeweiligen 

vorderen Kunslsloffk emmen (9) und der Blechklemme 
(10). 
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---FRAN(:AIS------ ---
O Dåposer: 

· les panneaux Isoianis (t) avec leurs cinq clips en 
plasllque (2), lourner de 90·. 

- les panneaux (3) conlre la console centrale avec ses 
clips en plaslique (4), tour ner de 90' et la vis (51. 

- la proleclion de seull (6). 
• libårer la bordure (7). 
- les panneaux (8) contre le monlantde pare.brlse el ses 
clips avanl en plastique (9) ainsi que le clips en tOle (1 O) 

---SUOMI ----------
O Irrola: 

- erlstyspaneelll (1) ja ni iden 5 muovlpidlnlä (2), 
klerrelään 90'. 

- kesklko)elaulun paneelii (3) ja niiden muovipltlmel (4), 
klerrelään 90', sekä ruuvi (5). 

• suo)alista (6). 
• irrola vii imeislelyreunus j7). 
- paneeliI (8) A·pylviläslä a nIIden elumalsel mUOYi· 

pilimel (9) 18 peltlpil imel (10). 

- ITALIANO ----------
O Rimuovere: 

· i pannelli isolanII (t) con le 5 cl ips di plastica 12), girare 
90'. 

• I pannell I (3) all'altezza della consolle cenlrale con le 
clips dl plaslica (4), girare 90' con le viii (5). 

• II battlcalcagno (6) 
• rimuovere le rubazioni (7) 
- I pannelll (8) sul monlanle A con le cl ips dl plasliea 

anleriorl19) e le clips (10). 
5"3462'01\5" 
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- SVENSKA--- ---- -­
o Vik undan Isolarmanan vid förarsidan. 

Endast vagnar som saknar gummlgenomlörlng ut till 
motorrummet. 
O Märk upp och borra hål 11), utgå från huvlåsvajerns hål 

121· 
O Rostskyddsbehandla hålkanten· 
O SM dit gummigenomföringen. 

- ENGLlSH'- ---- - --­
O Fold aslde Ihe insulating mat on the drlver's side. 

Cars without rubber grommel hole 
D Mark and drill hole (1). Measure from the hole lor thehood 

release wire (2). 
D Treat the hole edge with anti-rust agent. 
D Flt the rubber grommet. 

4 
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- DEUTSCH'---- - - ----­
O Die Isolierverkleidung auf der Fahrerselte zur Selte 

schieben. 

Nur FahrzeLlge, die kelne Gummldurchfiihrung zum 
'Molorraum haben. 
O AnreiGen und Bohrung (1) herstellen - vom Loch (2) des 
, HaubenschloGselles aus. 
O Die Lochkanlen rosischutzbehandeln. 
O Ole GummldurChfUhrung anbrlngen. 

-FRANCAIS--------
O Aepousser le lapis isolant cOtå conducteur. 

Seulement pour tes vehlcules qul n'ont pas de passe-iii 
en caoulchOuc debouchant dans le compartlment 
mOleur. 
D Aeparer et percer le trou (I I en partant du Irou pour te 

cåble de capot (2). 
O Traiter les bords du trou contre la corroston. 
O Monter le passe-Iii en caoutchouc. 

- SUOMI---------­
D Talvuta eristysmano syrlään aJajan puolelta. 

Val n autolssa, jolssa el ole mooltorltllaan vlevää 
täplvlentlä. 
O Merkilse palkka Ja poraa relkä II l, mlltaa konepellin 

valjerln relästä 12), 
D Ruostesuojaa relän reunat. 
D Asenna kumlläpivientl reikään. 

- ITALIANO --------­
O Piegare II tappetino isolante sullato conducente. 

Soto per veltur .. ch .. non prevedono U passalUo dl 
gemma verse II vano molore. 
tJ Effettuare I riferlmentl per la pratIca del fori. Pratlcare I forl 

(1), prendere come rlferlmento II foro deiIiio della 
serratura per il colano 12). 

O Praticare iltranamento anticorrosione sui forl. 
D Montare In sede il passafilo dl gamma. 
154346 3IDAS .. 

- SVENSKA-------­
O Ta bort den översta täckbrickan 11), 

-ENGLlSH'---------
o Aemove the top cover 11 l. 

- DEUTSCHI--------
O Die oberste Abdeckschelbe 11) en~ernen. 

- FRANCAIS--------
D Enlever la plaque de recouv'ement (l) supårieure. 

- SUOMI--------­
O Ota pols ylin peitelevy 11). 

- ITALIANO ---------
D Almuovere la rondella dl copertura supariora 11). 
b<134.6A4;OA54 
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-SVENSKA--------­
ENDAST MONTERINGSALTERNATIV B 
O Ta bort de två sk,uvarna ur facket. 

- o Montera Instrumentet (11 1 den lösa panelen. 

- ENGLlSH--------­
ALTERNATIVE B ONLY 
D Remove screws and compartment. 
O Fit the inst,ument (11 In the accessory panel. 

- DEUTSCH'--------­
NUR EINBAUWAHL B 
O Die zwei Schrauben enUernen und das Fach heraus­

heben. 
O Das Instrument (11 in der losen Verkleidung einbauen. 

- FRAN9AIS---- ---­
SEULEMENT POUR L' ALTERNATIVE B 
D Enlever les deux vis et deposer le campartment. 

. O Monter !'instrument (11 dans le panneau dåtachå. 

-SUOMI--------­
AINOASTAAN VAIHTOEHTO B 
D Ota pois 2 ruuvia ja nosta lokero ulos. 
D Asenna minari (1 l Irral/lsaen pansel/in. 

- ITALIANO -------­
SOLO PER IL MONTAGGlO SECONDO L'ALTERNATIVA 
B 
O Togl/ere le due vltl ed estrarre 1/ vana. 
O Montare lo $lrumento (1 l net pannello staccato. 
s.a./JAS. DA5A 

-SVENSKA--------­
O Sätt dit en ledningsko på grön (GNI ledning. 
O Anslut grön (GNllednlng till kontaktstycket (11. 
O Anslut ledningarna till instrumentet. 

-ENGLlSH---------
O Fit a cable terminal on the green (GNj cable. 
O Connect green (GNI cable to the connector (1 j. 
O Connect to the inslrument. 

- DEUTSCH'--------­
O Einen Kabelschuh auf die grune (G NI Leitung setzen. 
o Gr(jne (GNj Lellung an den Stecker (1 I anschlieBen. 
o Die l eltungen an das Instrument anschlieBen. 

- FRAN9AIS--------
O Monter une cosse de cäble Sur te III vert (GNI. 
O B,ancher le fl/ vert (GNI au bloc de connexion (1 j. 
O Branche, les fils å I'lnstrument. 

- SUOMI---------
D Asenna johdinkenkä vlhreään (GNI johllmeen. 
D Liitä vihreä IGNI johdin plslokkeeseen (1 j. 
O Llitä johtimet mittariln. 

- ITALIANO - -------
o Montare un terminale sul fi la verde (GNI. 
D Collegare il fi la verde (GNI al connettore (1 l. 
o Collegare I fili allo strumento. 
5oI~6A,6 IDA~ 
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R/BL 

- SVENSKA-------­
D Anslut svart (58) ledning från instrumentel till min­

panetens jordskruv (t). 
D Ledningsmanans grå (GR) ledning ansluIs till brun (8N) 

ledning för Instrumentbetysnlng med scotch-Iock bakom 
reglagepanelen (2), 

D Dra ledningsmattans röd/blå IR/BL) ledning fram till 
säkringsboxen och anslut till säkring 13,(3). 

D Dra grön (G N) ledning från genomföringen I mellan­
brädan (4) utmed den ordinarie ledningsmattan ner 
under vevaxelens remskiva (5) (gäller ej B28 givaren är 
placerad på vänster sida av mOlorn) till oljetrycksgivaren. 
OBS! Kontrollera an ledningen ej ligger an mot EGR­
röret, 

D Kla"1ma med buntband. 

-ENGLlSH---------
D Connect black (SB) cable from the Instrument to the eartl1 

screw (f) in the center panel. 
D Connect grey (GR) cable to brown (BR) cable for 

Instrument light (2). Use a scotch-Iock. 
D ROute the red/blue (R/BL) cable to the fuse box (3) and 

conneclto fuse no 13, 
D Route the green (GN) cable from the grammet In the 

firewall (4), along exlstlng cable harness, down under the 
crankshaft pulley (5) to the 011 pressure sender ( on B28 
the sender IS positIoned on the left side of the engine). 
NOTE! Make sure the cabledoes not touch the EGR pipe. 

D Slrip clamp the cable. 

- DEUTSCH- --------
D Die schwarze (SB) Leitung vom Instrument an die 

Masseschraube II) der Minenverkleldung anschIleBen, 
D Ole graue (GR) Lellung des Leltungsstranges fUr die 

Instrumentenbeleuchtung mit elnem Scotch-Iock hinter 
der Regulierverkleldung 12) anschIleBen. 

D Ole rot/blaue (R/BL) Leltung des Leilungsstranges bis 
zur Sicherungsbox vorzlehen und an Sicherung 13 (3) 
ansehlleBen. 

D Ole grune (GN) Leitung durch die DurchfUhrung Im 
Zwlschenbrett (41 - entlang dem normalen Leitungs­
strang, unter die Riemenschelbe (51 der KurbeiweIle Igllt 
nlcht 1328 - der Geber Ist aul der linken Seite des Motors 
angebracht) bis zum Öldruckgeber zlehen, 
ACHTUNGI PrOfen, ob die Leitung nlcht am EGR-Rohr 
anllegt. 

D Mit Bundelband sch ellen. 

- FRAN9A/S--------
D Brancher le Iii nolr (SB) de I'instrument å la vis de masse 

(1) du panneau central. 
D Le fil gris (GR) du falsceau de cäbles sera branche au fil 

brun IBN) pour I'eelalrage d'instrum ents avec un bloc 
"scotch-Iock" derrlåre le panneau de oommande 12). 

D Faire passe r le fil rouge/bleu IR/BL) du faisceau de 
cäbles au balt ler de fusibles et brancher au fusible t 3, (3). 

D Faire passer le fil ver1(GN) du passe-fil dans le tabller 14) 
le long du falsceau de cäbles ordinaire sous la poulie du 
I/ilebrequin (5) (pas pour B28 ou le capteur est place Sur 
le cOle gauche du mote-ur) jusqu'au capteur de pression 
d'huile, 
ATIENTtONI vårifler qua le fil ne vlent pas toucner la 
canalisatlon de recyclage des gaz d'echappemen1. 

D Anaeher avec un Ilen. 
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R/BL 

-SUOMI---------
o LlNi! musla (SB) johdin millarisla kesklkojelaulun maadoHus­

ruuviin (II, 
o JOhdlnsarjan harmaa (GR) johdin liitelään kojetaulun 

valalstuksen ruskeaan (BNI johtlmeen sivulilltimellä 
säädinpanaelln (2) takana, 

O Vedä johdlnsarjan puna/sininen (A/BLI johdln varoke­
rasisan /a IIlIä varokkeaseen 13. (3), 

O Vedä v hreä (GN) johdin rlntapellln läplvlennlslä (41 
vakinaisla johdinsarjaa myölen alas kamplakselln hihna­
py,örän 15) alitsa (ei koskea B28:s5a. Jossa anluri on 
sljollettu mooHorln vasemmaIIe puolelle) öljynpainean­
lurIIn. 
HUOMI Tarkista. eM /'ohdin ei ole EGR-pulkea (pako­
kaasujen paluupulkea vaslen. 

a KlInnii!! nauhaplllmillä, 

- ITALIANO ------- - ­
D Collegare II lila nera (SBl dalla strumenlo alla vite a 

massa del pannello cenlrale (I). 
D II fila griglo del cablaggio (GR) viene colIegalO al fila 

marrone (BN) dell'lIlumlnazlane del quadra dietro il 
pannello del comandl. Ulil izzare della scolch-Iock. 

a Portare II fila rosso/blue (R/BL) nella scataladei luslbill e 
collegare al fusiblle (3). 

a Portare II fila verde (GN) dal passa fila nella piancia 
cenlrale (4) versa reslerna soHo la puleggia dell'albero 
molare 151 (non vale per i B28 dove il sensare e s"ualo sul 
lata sinistra del mOlarei al sensare della pressiane 
dell'olio, 
N.B. Conirollare che il fila non sia In canlaM con IIluba 
EGR. 

a Fissare con del naslra apposita. 
54346 8 ICAS-4 
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---SVENSKA-----------------­
D Ta bort oljefiltret. 
D Lossa ledningen och ta bort den gamla givaren. 
O Skruva fast vinkelnippel (1) 45° och ny givare (2). 

OBS! Nippeln skall peka snett uppåt framåt. 
D Dra grön (GN) ledning till oljetrycksgivaren och anslut till 

stift G. 
D Anslut den gamla ledningen till stift WK. 
D Sätt tillbaka oljefiltret och fyll på motorolja. 
D Klamma grön (GN) ledning till befintliga klammor. 

-ENGLISH---------
D Remove the oil filter. 
D Disconnect the cable and remove the old sender. 
D Install the angle piece (1) and new sender (2). 

NOTE! The angle piece shall point upwards and 
forwards. 

D Route the green (G N) cable to the oil pressure sender. 
Connect to tab G. 

D Connect the old cable to tab WK. 
D Reinstall oil filter and fill engine oil. 
D Clamp green cable with existing clamps. 

---DEUTSCH-----------------
D Den Ölfilter entfernen. 
D Die Leitung lösen und den alten Geber entfernen. 
D Winkelnippel (1), 45° und neuen Geber (2) festschrau­

ben. 
ACHTUNG! Der Nippel muB sChräg nach oben, nach 
vorne zeigen. .. 

D Grune Leitung zum Oldruckgeber ziehen. An Stift G 
anschlieBen. 

D Die alte Leitung an Stift WK anschlieBen. 
D Den Ölfilter wieder anbringen und Motoröi auffullen. 
D Die grune Leitung in den vorhandenen Schellen 

klemmen. 

-FRAN9AIS--------
D Enlever le filtre å huile. 
D Debrancher le fil electrique et enlever I'ane/enne sonde. 
D Visser le raccord coude (1) et une sond e neuve (2). 

A TTENTION! Le raccord devra etre tourne obliquement 
vers le haut et vers I'avant. 

D Faire passe r le fil vert å la sonde de pression d'huile. 
Braneher å la borne G. 

O Brancher I'ancien fil å la borne WK. 
D Remettre le filtre å huile et faire le plein d'huile moteur. 
D Serrer le fil vert dans les attaches existantes. 

-SUOMI-------------------
DIrrota öljynsuodatin. 
DIrrota johto ja poista vanha anturi. 
O Kierrä kiinni kulmanippa (1),45° ja uusi anturi (2). 

HUOM! Nipan on osoitettava etuyläviistoon. 
D Asenna vihreä johto öljynpaineanturiin. Uitä pistok-

keeseen G. 
D Uitä vanha johto pistokkeeseen WK. 
D Asenna öljynsuodatin takaisin ja täytä moottoriöljyä. 
D Kiinnitä vihreä johto valmiisiin pitimiin. 

-ITALIANO ---------
D Rimuovere il filtro dell'olio. 
D Staccare il filo e rimuovere il vecchio sensore. 
D Avvitare il raccordo angolare (1). 450 e il nuovo sensore 

(2). 
N.B. II sensore deve essere orientato obliquamente 
versa I'alto, in avanti. 

D Portare il elettricio verde (GN) sul sensore della 
pressione dell'olio e collegare al terminale G. 

D Portare il filo verde sul sensore e collegarlo al terminale 
WK. 

D Rimontare il filtro dell'olio e procedere al rabbocco 
dell'olio nel motore. 

D Fissare il filo verde alle fascette esistenti. 
54346ABiDA54 



-SVENSKA---------
D Ta bort drivremmen från servopumpen och vik undan 

servopumpen. 
O Ta bort pluggen strax framför oljeranaren (på motorns 

vänstra sida). 
D Skruva fasf adapter arlnr 464592 och vinkelnippeI45°. 

OBS! Använd ny kopparbricka. 

-ENGLISH---------
D Remove V -belt from servo pump and fold the pump 

as ide. 
D Remove plug just in front of oil filter (on the left side of the 

engine). 
D Install adapter p/n 464592 and an 45° angle nipple. 

NOTE! Use a new copper washer. 

10 

-DEUTSCH------------------
D Den Antriebsriemen der Servopumpe entfernen und die 

Pumpe zur Seite schi~ben. 
D Den Stopfen vor dem Olreiniger (auf der linken Seite des 

Motors) entfernen. 
D Adaptor, Art.Nr. 464592 und Winkelnippel (45) fest­

schrauben. 
ACHTUNGI Neue Kupferscheibe verwenden. 

-FRAN9AIS---------
D Deposer la courroie d'entråinement de la servopompe et 

repousser la pompe. 
D Enlever le bouchon juste devant le filtre d'huile (sur le 

cöte coude ). 
Visserladapteur no de ref. 464592 et le raccord couvde 
(45°). 
ATIENTION! employer une rondelle en cuivre neuve. 

-SUOMI--------------------
Olrrota käyttöhihna tehostinpumpusta ja siirrä pumppu 

sivuun. 
Olrrota tulppa öljynpuhdistimen edestä (moottorin vasem­

malta puolelta). 
D Kiinnitä välllaite osanr 464592 ruuvilla ja kulmanipalla 

(45°). 
HUOM! Käytä uutta kuparialuslevyä. 

-ITALIANO ---------
D Rimontare la cinghia della pompa del servosterzo e 

spostare quest'ultima. 
D Rimuovere il tappo di fronte al filtro dell'olio (sul lata 

sinistro del motore). 
D Avvitare I'adattatore art. no. 464592 e il raccordo 

angolare 45°. 
N.B. Montare una nuova rondella di rame. 

54346A9/DA54 

---SVENSKA------------------
D Skruva fast oljetrycksgivaren till vinkelstycket. 

-ENGLISH----------
D Fit the oil pressure sender in the angle nipple. 

-DEUTSC,HH-----------­
D Öldruckgeber am WinkelstOck befestigen. 

-FRAN9AIS----------
D Fixer le mano-contact d'huile au raccord coude. 

---SUOMI--------------------
o Kiinnitä öljynpaineen anturi kulmakappaleeseen. 

-ITALIANO ---------
D Fissare il sensore della pressione dell'olio al raccordo 
. angolare. 

54346 10'DA54 
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-SVENSKA---------
o Dra fram grön (GN) ledning till oljetrycksgivaren och 

anslut till stift G. 
O Klamma grön (GN) ledninQ till befintliga klammer. 
O Lägg på drivremmen pa servopumpen och spänn 

remmen. 
OBS! Varningslampan tör oljetryck styrs av ordinarie 
givare som ej berörs av denna montering. 

-ENGLISH'---------
O Route the green (GN) cable to the oi! pressure sender 

and connect to tab G. 
O Clamp green (GN) cable with existing claQ1ps. 
O Reinstall seNO pump V-belt and tension the belt. 

NOTE! The oil pressure warning lamp is connected to the 
standard oi! pressure sender and is not affected. 

12 024 

-SVENSKA----------------
o Ta bort oljetryckskontakten från motorns vänstra sida. 
O Sätt dit den nya oljetrycksgivaren. 

OBS! Använd ny kopparbricka. 

-OEUTSCH---------
O Die grune (GN) Leitung zum Öldruckgeber vorziehen 

und an Stift G anschlieBen. 
O Die grOne (GN) Leitung an den vorhandenen Klammern 

schellen. 
O Den Antriebsriemen auf die Servopumpe auflegen und 

den Riemen spannen. 
ACHTUNG! Die Warnleuchte fUr den Öldruck wird vom 
normalen Geber gesteuert und wird nicht von dieser 
Montage beeinfluBt. 

-FRAN9AIS---------
O Amener le fil vert (GN) au capteurde pression d'huile et le 

brancher ,el la broche G. 
O Attacher le fil vert (GN) dans les attaches existantes. 
O Mettre la courroie de transmission de la pompe de 

direction et la tendre. 
A TIENTION! la lampe d'avertissement pour la pression 
d'huile est commandee par le capteur ordinaire qui n'est 
pas touche par ce montage. 

--SUOMI---------­
O Vedä vihreä (GN) johdin öljynpaineen anturiin ja liitä 

pistokkeeseen G. 
O Kiinnitä vihreä (GN) jo hd in valmiina oleviin pitimiin. 
O Asenna käyttöhihna tehostinpumppuun ja kiristä hihna. 

HUOM! Öljynpaineen varoitusvaloa ohjaa vakinainen 
anturi, johon tämä asennus ei vaikuta. 

-ITALIANO ---------
O Portare il filo verde (GN) al sensore della pressione 

dell'olio e collegare al contatto G. 
O Fissare il filo verde (GN) alle fascette esistenti. 
O Rimontare la cinghia sulla pompa del servosterzo e 

regolare la tensione della stessa. 
N.B. La spia di controllo per la pressione del!'olio viene 
comendata da un sensore ordinarie che non e interes­
sato da q uesto montaggio. 

54346 11 /DA54 

-ENGLISH----------
O Remove old oil pressure switch on the left side of the 

engine. 
O nstall the new sender. 

NOTE! Fit a new copper washer. 

-OEUTSCH---------
O Den Öldruckkontakt auf der linken Seite des Motors 

entfernen. 
O Den neuen Öldruckgeber anbringen. 

ACHTUNG! Neue Kupferscheibe verwenden. 

-FRAN9AIS--------
O Enlever le mano-contact d'huile sur le cöte gauche du 

moteur. 
O Monter le nouveau mano-contact. 

ATIENTIONI employer une rondelle en cuivre neuve. 

--SUOMI----------
O I r rota öljynpaineliitäntä moottorin vasemmalta puolelta. 
O Asenna uusi öljynpaineen anturi. 

HUOM! Käytä uutta kuparialuslevyä. 

-ITALIANO ---------
O Rimuovere I'interruttore di pressione sullato sinistro del 

motore. 
O Montare in sede il nuovo sensore della pressione 

dell'olio. 
N.B. Utilizzare una nuova rondella di rame. 

54346A,2:DA54 
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-SVENSKA---------
D Dra fram grön (GN) ledning till oljetrycksgivaren och 

anslut till stift G. 
D Anslut den gamla ledningen till stift WK. 
D Klamma grön (GN) ledning till befintliga klammor. 

-ENGLISH---------
D Route the green (GN) cable to the gauge and connect to 

tab G. 
D The existing cable is connected to tab WK. 
D Clamp the green cable with existing clamps. 

14 
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-OEUTSCH---------
O Die grune (GN) elektrische Leitung zum Öldruckgeber 

vorziehen und an Stift G anschlie(3en. 
O Die befindliche Leitung wird an Stift WK angeschlossen. 
O Die grUne Leitung an der befindlichen Klemme schel/en. 

-FRAN9AIS--------
D Faire passer le fil vert (GN) jusqu'au mano-contact 

d'huile et le brancher El la broche G. 
D Le cäble existant sera branche El la broche WK. 
D Serrer le fil vert El I'attache existante. 

-SUOMI---------
D Vedä vihreä (GN) virtajohdin öljynpaineen anturiin ja liitä 

se pistokkeeseen G. 
O Valmiina oleva johdin liitetään pistokkeeseen WK. 
O Kiinnitä vihreä johdin valmiina oleviin pitimiin. 

-ITALIANO ---------
D Portare il filo elettrico verde (GN) sul sensore della 

pressione del/'olio e collegarlo al terminale G. 
O II filo esistente va collegato al terminale WK. 
O Fissare il filo verde con le fascette esistenti. 
54346 13·DA54 

8200/230 

-SVENSKA---------
O Ta bort förvärmningsslang med hållare. 
O Frigör drivremmarna från generatorn och fäll ut gene­

ratorn så långt det går, 
D Ta bort ledningen från oljetryckskontakten och ta bort 

oljetryckskontakten. 
D Skruva fast adapter (1) med ny kopparbricka. 
O Skruva fast vinkelnippel 25° (2) och givare (3). 

OBS! Nippeln skall peka snett uppåt framåt. 
O Håll upp generatorn på plats och kontrollera att givaren 

går fri. 
O Sätt tillbaka generatorns drivremmar och förvärmnings­

slang med konsol. 

-ENGLISH----------
O Remove pre-heating hose with holder. 
O Release alternator V-belt tension, remove the V-belts 

and fold out the alternator as far as possible. 
D Disconnect the cable and remove the old sender. 
O Install the adapter (1) with a new copper washer. 
D Fit the 25Q angle nipple (2) and the new sen der (3). 

NOTE! The angle nipple sh all point forwards and 
upwards. 

O Hold alternator in position and check that the sender is 
free. 

D Reinstall alternator, V-belts and pre-heating hos e with 
holder. 
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---OEUTSCH-------------
D Vorwärmerschlauch mit Halter entfernen. 
D Die Spann ung des Generators loslassen, die Riemen 

lösen und den Generator so weit wie möglich heraus­
nehmen. 

D Die Leitung lösen und den alten Geber entfernen. 
D Adaptor (1) mit neuer Kupferscheibe festschrauben. 
D 25° Winkelnippel (2) und Geber (3) festschrauben. 

ACHTUNGI Der Nippel muB schräg nach oben, nach 
vorne zeigen. 

D Den Generator wieder nach oben halten und prufen, ob 
der Geber frei läuft. 

D Den Generator mit Riemen sowie Vorwärmerschlauch 
und Konsole wieder anbringen. 

-FRAN9AIS ---------
D Debrancher le flexible de prechauffage avec le support. 
D Relacher la tension de I'alternateur, liberer les courroies 

et rabattre I'alternateur autant que possible. 
D Debrancher le fil et enlever I'ancien emetleur. 
OVisser I'adapteur (1) avec une rondelle en cuivre neuve. 
D Visser le 25° raccord coude (2) et I'emetteur (3). 

ATTENTION! Le raccord devra etre tourne obliquement 
vers le haut et vers I'avant. 

D Relever I'alternateur et le position ner. Verifier que 
I'emetteur ne touche nul part. 

D Reposer I'alternateur avec les courroies ainsi que le 
flexible de prechauffage avec le support. 

--·-SUOMI----------
Olrrota esilämmitysletku pitimineen. 
OHellitä generaattorin kiristystä, irrota hihnat ja käännä 

generaattori ulos niin pitkälle kuin mahdollista. 
Olrrota johdin ja ota vanha anturi pois. 
D Asenna välilaite (1) ja uusi kuparialuslevy. 
D Asenna 25° kulmanippa (2) ja anturi (3). 

HUOM! Nipan tulee osoittaa etuyläviistoon. 
D Pidä generaattoria paikallaan jatarkista, että anturi 

kulkee vapaasti. 
D Asenna genaraattori takaisin hihnoineen sekä esiläm­

mitysletku kannattimineen. 

--ITALIANO ---------
D Rimuovere il flessibile di presiscaldamento con il 

supporto. 
D Allentare l'aneUo di serraggio sull'alternatore; sbloccare 

le cinghie e scostare I'alternatore il piu possibile. 
D Staccare il conduttore elettrico e rimuovere il vecchio 

sensore. 
D Avvitare I'adattatore (1) con una rondella di rame nuova. 
D Avvitare il raccordo 25° (2) e il sensore (3). 

N.B. II raccordo deve essere orientato obliquamente 
versa I'alto, in avanti. 

D Portare nella sua sed e I'alternatore e controlIare che il 
sensore sia libero. 

D Rimontare in sede I'alternatore con le cinghie e il 
flessibile di preriscaldamento con il supporto. 

54346 151DA54 
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---SVENSKA-----------------­
D Dra fram grön (GN) ledning till oljetrycksgivaren och 

anslut till stift G. 
D Den befintliga ledningen ansluts till stift WK med hjälp av 

bifogad skarvledning (1 ). 
O Klamma grön (GN) ledning till befintliga klammor. 

-ENGLISH---------
D Route the green (G N) cable to the gauge and connect to 

tab G. 
O The existing cable is connected to tab WK using the 

enclosed joining cable (1 l. 
O Clamp the green cable with existing clamps. 

16 

---DEUTSCH----------------­
D Die grUne (GN) Leitung zum Öldruckgeber vorziehen 

und an Stift G anschliel3en. 
O Die befindliche Leitung wird an Stift WK mit Hilfe der 

beigefUgten Verbindungsleitung (1 l angeschlossen. 
O Die grune Leitung an die vorhandenen Klemmen 

schellen. 

-FRAN9AIS---------
D Faire passer le fil vert (GN) jusqu'au mano-contact 

d'huile et le brancher å la broche G. 
O Le cåble existant sera branche å la broche WK å I'aide du 

fil de jonction ci-joint (1). 
O Serrer le fil vert å I'attache existante. 

---SUOMI-----------------
D Vedä vihreä (GN) virtajohdin öljynpaineen anturiin ja liitä 

se pistokkeeseen G. 
D Valmiina oleva johdin liitetään pistokkeeseen WK 

oheisena jatkojohtimen (1) avulla. 
D Kiinnitä vihreä johdin valmiina oleviin pitimiin. 

-ITALIANO ----------
D Portare il filo verde (GNI al sensore della pressione 

dell'olio e collegare alla spina G. 
O "filo esistente va collegato alla spina WK med mediante 

ruso della giunzione specifica (1 l. 
O Fissare il filo verde con le fascette esistenti. 
54346 lS:0AS4 

---SVENSKA------------------
O Sätt tillbaka batterikabeln och varmkör motorn. 
O Kontrollera instrumentet. 
O Kontrollera att oljeläckage ej förekommer vid oljetrycks­

givaren. 

-ENGLISH---------
O Reconnect the battery cable and run the engine warm. 
O Check the instrument 
O Check for oil leaks. 

---DEUTSC,HH-----------------
D Das Batteriekabel anbringen und den Motorwarmfahren. 
O Das Instrument uberprufen. 
D Prufen, ob beim Öldruckgeber keine Ölundichtigkeit 

auftritt. 

-FRAN9AIS---:-------
O Remettre le cåble de batterie et faire chauffer le moteur. 
D Verifier le fonctionnement de !'instrument. 
D Verifier les fuites eventuelles au capteur. 

---SUOMI------------------­
D Asenna aku n johdin takaisin ja käytä moottori lämpi­

mäksi. 
D Tarkista mittarin toiminta. 
O Tarkista, että öljynpaineen anturissa ei ole öljyvuotoa. 

-ITALIANO ----------
O Rimontare il cavo della batteria e riscaldare il motore. 
D ControlIare lo strumento. 
D Verificare che non ci siano perdite di olio sul sensore. 
54346 161DA54 
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-SVENSKA--------­
ENDAST MONTERINGSALTERNATIV A 
D Tryck fast 3 st. gummihållare i instrumentsargens uttag. 

--ENGLISH---------­
ALTERNATIVE A ONL Y 
D Fit three rubber fasteners inta the recesses in the panel. 

-OEUTSCH--------­
NUR EINBAUWAHL A 
D 3 Stuck Gummiklammern an der Aussparung der 

Instrumentenleiste andrucken. 

-FRAN9AIS--------­
SEULEMENT POUR L'ALTERNATIVE A 
D Enfoncer trois butees en caoutchouc dans I'encoche du 

cadre d'instrument. 

--SUOMI-----------------­
AINOASTAAN VAIHTOEHTO A 
D Pain a 3 kumipidintä mittarikehikon aukkoihin. 

-ITALIANO ----------­
SOLO PER L'ALTERNATIVA DI MONTAGGlO A 
O Fissare a pressiane tre supporti di gomma nei rispettivi 

recessi della cornice dello strumento. 
5434617:DA54 

-SVENSKA--------­
ENDAST MONTERINGSALTERNATIV A 
D Sätt dit instrument (1) och sarg (2) i instrumentpanelen. 

-ENGLISH---------­
ALTERNATIVE A ONL Y 
D Install instrument (1) with cover (2) in the panel. 

-DEUTSCH-----------­
NUR EINBAUWAHL A 
O Das Instrument (1) und die Leiste (2) in der Armaturen­

verkleidung einbauen. 

-FRAN9AIS-------­
SEULEMENT POUR L'ALTERNATIVE A 
D Monter !'instrument (1 ) et le cadre (2) dans le tab/eau de 

bord. 

-SUOMI-----------------­
AINOASTAAN VAIHTOEHTO A 
O Asenna mittari (1) ja kehys (2) kojetauluun. 

--ITALIANO -----------­
SOLO PER L'ALTERNATIVA DI MONTAGGlO A 
O Montare in sede lo strumento (1) e la cornice (2) nel 

pannello strumenti. 
5434& 18/DA54 
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-SVENSKA-------­
ENDAST MONTERINGSALTERNATIV B 
O Sätt dit panel (1) i instrumentpanelen. Skruva fast 

panelen med två skruvar (2). Sätt dit täckbrickorna (3) i de 
uttag som ej används. 

D Sätt dit sarg (4). 

-ENGLISH--------­
ALTERNATIVE B ONL Y 
D Install the accessory panel (1) with two screws (2). Fit 

eovers (3) in holes not used. 
D Install the outer panel (4). 

-OEUTSCH---------­
NUR EINBAUWAHL B 
D Die Verkleidung (1) an der Armaturenblende montieren. 

Die Verkleidung mit 2 Schrauben (2) festschrauben. Die 
Abdeckscheiben (3) in die Aussparungen setzen, die 
nicht benutzt werden. 

O Leiste (4) einbauen. 

-FRAN9AIS-------­
SEULEMENT POUR L'ALTERNATIVE B 
D Monter le panneau (1) dans le tableau de bord. Visser le 

panneau avec deux vis (2). Mettre les rondelles de 
recouvrement (3) dans les ouvertures non employees. 

D Monter le cadre (4). 

---SUOMI--------------­
AINOASTAAN VAIHTOEHTO B 
D Asenna paneeli (1) kojetauluun. Kierä paneeli kiinni 2 

ruuvilla (2). Laita peitelevyt (3) niihin aukkoihin, joita ei 
käytetä. 

O Asenna kehikko (4) . 

-ITALIANO ---------­
SOLO PER L'ALTERNATIVA DI MONTAGGlO B 
O Montare il pannello (1) nella planeia portastrumenti. 

Fissare il pannello con due viti (2). Montare le rondelle di 
copertura (3) sulle prese non utilizzate del pannello. 

D Montare la corniee (4). 
5434619:DA54 
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-SVENSKA---------
o Sätt dit: 

- panelerna (1) mot A-stolpen med dess främre plastklips 
(2) och plåtklips (3). 
- kederlisten (4). 
- sparklisten (S). 
- panelerna (6) mot mittkonsolen med dess plastklips (7), 

vrids 90° samt skruv (8). 
- isolerpanelen (9) med dess S plastklips (10), vrids 90°. 

-ENGLISH---------
Olnstall: 

- A-pillar panels (1) with front clips (2) and metal clips (3). 
- ed ge strip (4) 
- trip moulding (S) 
- center panels (6). Turn clips (7) 1/4 of a turn and fit screw 

(8). 
- insulating panel (9). Turn the clips (10) 1/4 of a turn. 

---DEUTSCH------------------
O Wieder anbringen: 

- die Verkleidungen (1) zum A-Träger mit den jeweiligen 
vorderen Kunststoffklemmen (2) und der Blechklemme 
(3). 

- die Leiste (4) 
- die Trittleiste (5). 
- die Verkleidungen (6) zur Mittenkonsole mit den 

jeweiligen Kunststoffklemmen (7), 90° drehen, auch 
Schraube (8). 

- die Isolierverkleidung (9) mit den jeweiligen 5 Kunst­
stoffklemmen (10), 90° dre;hen. 
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-FRAN9AIS--------
D Remettre: 

- les panneaux (1) contre le montant de pare-brise avec 
ses clips avant en plastique (2) et le clips en tOle (3). 

- la bordure (4). 
- la protection de seuil (S). 
- les panneaux (6) contre la console centrale avec ses 
clips en plastique (7), tourner de 90°, ainsi que la vis (8). 

- le panneau isolant (9) avec ses cinq clips en plastique 
(10), tourner de 90°. 

" 

---SUOMI----------------------
D Asenna: 

- paneelit (1) A-pylvästä vasten etumaisine muovipiti-
mineen (2) ja peltipitimineen (3). 

- viimeistelyreunus (4). 
- suojalista (5). 
- paneelit (6) keskikojetaulun vasten muovipitimineen (7), 

kierretään 90° sekä ruuvi (8). 
- eristyspaneeli (9) S:ne muovipitimineen (10), kierretään 

90°. 

-ITALIANO ----------
O Rimontare in sede: 

- i pannelli (1) sul montante A, le clips die plastica anteriori 
(2) e le clips (3) . 

- il batticalcagno (4) 
- le tubazioni (S) 
- i pannelli (6) all'a~ezza della consoIIe centrale con le 

clips di plastica (7), girare 90° con le viti (8) 
- il pannello isloante (9) con le 5 clips di plastica (10), 

girare 90°. 
54346 20/DA54 




